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FAIR PLAY'S A JEWEL: UJIESA
CHPABEJJIMBOCTH 11O JAHHBIM
AHI'VIMMCKOU IMTAPEMHUOJIOTI'NHN

Ha mamepuane aneauiickux ROCIO8UY UCCredyemcs
sepbanuzayus uodeu cnpagedIusoCcmu; 0enaemcs 6bl-
600 0 NPeobaadanHUl NOIOACUMENLHBIX POPM CYAHCOe-
HULL 0 CNPABeOIUBOCIU HAO OMPUYAMETLHBIMU, OTOHC-
0ecmeIeHuU CnpageorIueoCmu U YeCmHOCMU, NPUCYm-
CmMeuU Napemuyeckux eouHuy, nepeoarowux npeo-
CMasnenus 0 CnpaseoIuBOCMuU-equity, KOMNeHCupyio-
wetl pueopusm 00bIYHO20 3AKOHOOAMENbCMEd.
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KritoueBble crnosa: uoest cnpaee()/lueocmu, JAUHCBOK)]Ib-
mypoJjiocusl, nociosuyd, SMmHU4YecKoe CO3Harue.

CrpaBeUTHBOCTh TIPECTABISICT COOOU OITHY
13 BaXHEUIIUX YHUBEPCAIUN [yXOBHOWU KyJIb-
TYpBI, PEANN3yeMbIX B HAIIHOHAJIHFHOM CO3HAHHUH
gepes ¢I0Bo. He cocTaBIArOT 3/1€Ch NCKITIOUCHHUS
AHTJIOCAKCOHCKAsl KYJIbTypa M, COOTBETCTBEHHO,
JIUHTBOKYJIBTYpa, TIC CIPaBEIIMBOCTH (equity,
fairness, justice) CTOUT B OTHOM PSIIy C IICHHOCTSI-
MH CBOOOIBI, WHAWBHIYAIN3Ma, HE3aBUCHMOCTH,
YECTHOCTH U TP., KOTOPHIE 3aHUMAIOT LIEHTPaJlb-
HYIO 4aCTh aKCHOJIOTUYECKON 00JIaCTH HOCHUTENEH
AHTJI0-aMEPHKAHCKOTO KyJIbTYPHOTO CO3HAHHSA U
BEICTYTIAIOT TpPU3HAKAMHU WX CaMOHICHTH(HKa-
1M B KOMMYHHUKaTHBHOM TioBejieHuu [8, c. 17].

Kak y»e ycTaHOBIIEHO B JTMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THH, 3HAYUMOCTh KaKOTO-THO0 MEHTaJIHHOTO 00-
pa3oBaHUS HAXOIUTCS B MPSIMON 3aBUCHMOCTH
OT KOJIMYECTBA SI3BIKOBBIX CIMHUI], YHOTPEOJIsi-
eMBIX B PEYM Ul €r0 BHIPAKCHUS, — «HOMIHA-
TUBHOH TI0THOCTWY [7, ¢. 111]. Ecnn ciipoentupo-
BaTh ATO MOJIOKCHUE HA TAPEMHOIOTTICCKYIO 00-
JIaCTh CO3HAHUS HOCUTEJICH OTpEIeIeHHON JIMHT -
BOKYJBTYPBI, TO O BYKHOCTH KaKOT0-JINOO MOHS-
TUS 371€Ch JOJDKHO CBHUJAETEIBCTBOBATH KOJIHYE-
CTBO TIOCIJIOBHII, B CEMaHTHKE KOTOPHIX OHO TPH-
cyTcTByeT. 110CIOBUIIBI — «CTapUHHBIC BBICKA3bI-
BaHUs» [9, ¢. 7] — BOILIOINAIOT B ceOe yCTOMYH-
BBIC apXCTHUITBI STHUYECKOTO CO3HAHUS — «OTCE]I,
OTCTOH YK€ epeOpOANBIIIX U KOHYHUBIINXCS CO-
ObITHIT» [5, . 184], B KOTOPBIX KaK HU B OJHOMN
IpyToil GopmMe S3BIKOBOTO TBOPUYECTBA HApoAa

«TaK KPUCTAJUTMUECKH HE OTJIAraeTcsi ero HaIuo-
HaJIbHASI UCTOPHUsS, OOIICCTBEHHBIN CTPOW, OBIT,
MupoBo33perue» [10, c. 241].

[lo naHHBIM aHMIMIICKUX NapeMUOJIOTHYe-
ckmx cioBapeit [11; 15; 17], obmee uncno ma-
peMuii, CBSI3aHHBIX C WJEeH CIPaBEIIMBOCTH,
npuosMmKaeTces K 1ectd jecstkam. 1o cpaBHe-
HUIO C PYCCKHM $I3BIKOM, TJI€ CJIOBApPh MOCIOBHIL
B. Jlansa B paznenax «Cyxa— npaBna» u «lIIpas-
Ja— KpuBIa» (B MapeMHOJIOTHYECKOM KOpILy-
Ce PYCCKOTO SI3bIKa JICKCEMBI, TIPOU3BOJHBIC OT
OCHOBBI Cnpagedug-, MOTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT)
COJIEP)KUT OKOJIO TOJIyTOpa COTeH eauHul [6],
3TO, MOXET OBbITh, M Majio. B TO ke camoe Bpe-
MS TI0 JIaHHBIM, HallpuMep, MapeMHOIOTHIECKO-
ro CJoBapsi aHIVIMKACKOro si3bika P. deprioccox,
CIpaBeNIUBOCTh HA (DOHE APYTHX OAHOMOPSIIKO-
BBIX CEMaHTHYeCKUX oOpa3oBanuii (wealth — 128;
love —128; poverty — 119; happiness — 76; truth —
63; beauty — 59; pride — 32; honesty — 26) 3anu-
MaeT cepequHHYyI0 nozunmio. Kak npencrasmiser-
csl, 3TOT (paKT MOKET HaWTH, KaK MUHAMYM, B2
00bscHEeHUS: 1) cpaBeNTMBOCTE KaK MOpaJIbHAsI
KaTeropusi MeHee 3HaYrMa JUIsl aHTJI0CAKCOHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, YeM JUUISL PyCCKOM; 2) obnine B
PYCCKO# JIMHI'BOKYJIbTYpE MOCJOBHIL O CIpaBe/l-
JMBOCTH CBHJIETENBCTBYET O ACHUIINTE TTOCIE-
Hel B JKM3HU PYCCKOT'0 YelloBeKa («y KOro 4ro 60-
JIUT, TOT 00 ATOM U TOBOPHTY): U3 TIOITYCOTHH I10-
CJIOBHII O CyJie U mpasye B ciosape B. Jlams Bce-
IO JIMIIb JBE OKpaIIeHBI MOJOKUTETHHO [4, ¢. 21].

AHnrnmiickoe proverb BOCXOANT K JIATHHCKO-
My proverbium, KOTOpbIM B TecTe BynbraTsl me-
PEBEIEHO TPEUECKOE CIOBO TOPOPOAN — IIPHUT-
ya» (Liber Proverbiorum — «Knura IIpurueii
CoJIOMOHOBBIX»), YTO YK€ IMpEIIoJiaraetT orpe-
JISTICHHYI0 HMHOCKa3aTeIbHOCTh W MeTadopuy-
HOCTh TaKOTO poOJia MapeMHOJOTHYECKUX €~
HuIl. [lelicTBUTEIIbHO, B 3HAUNTEILHOM YaCTH aHT -
JMHACKUX MapeMuil O CrpaBeyIMBOCTH / Heclpa-
BEJIMBOCTH BBIIEIISAIOTCS /1BA TUIAHA, BA CMbIC-
JIa: IPSIMOM M MHOCKa3aTeNNbHBIH, IMIUTUKAaTHBHO-
nH(pEepeHIMaNbHbIHI, YTO JJaKe 0TMEYAETCs HEello-
cpeacTBeHHO B TekcTe cioBaps: Comparisons
are odious. [The implication is that one should
not pass judgment on one person by comparing
him with another]; One man may steal a horse,
while another may not look over a hedge. [This
implies that through personal favour or prejudice,
the misdeeds of one person may be overlooked
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whilst a trivial action by another is condemned]
[17,c. 100].

VIMIIMKaTHBHO M MH(EPEHIMAIbHO C HJie-
el CrpaBe/UIMBOCTH, €CTECTBEHHO, CBs3aHa Ce-
MaHTHKa MOCJIOBHII, B COCTaBE KOTOPBIX HET JKC-
TUTMIMTHBIX JIEKCHYECKUX MOKa3zaTesel IToi Mo-
painbHoit Kateropuu: Circumstances alter cases,
Every medal has its reverse; Good Americans
when they die go to Paris, Hear all parties; It
is no play where one greets and another laughs;
Kings have long arms; No cure, no pay; Share
and share alike; There are two sides to every
question ¥ 1p.

OKCIUIMIIUTHO ~ CEMaHTHKa  CIIPaBEIJIMBO-
CTH B TIOCIIOBUYHOM (DOHJIE AHTIHICKOTO SI3bI-
Ka BepOaimM3yercsi uepe3 JIEKCMYECKHEe OCHO-
BBl fair, just, right u due, niepenaroniye 3Have-
HUSI  CIIPaBEUTUBOCTU-YECTHOCTH, CIPABE/THU-
BOCTH-NIPABOCY/IMs, CIPAaBEJIMBOCTHU-IIPABOTBI,
CHpaBeUIMBOCTHU-TIPABEJHOCTH M CIIPABEIIHBO-
CTH-JIOJDKHOTO COOTBETCTBEHHO. Jlekcema fair
3/1eCh MOSBIAETCS 22 pasa, JeKCHYECKasi OCHOBA
just — 12 pa3 (Be just before you are generous;
Be just to all, but trust not all; A just war is
better than an unjust peace; Basket-Justice,
right or wrong; In justice is all virtue found in
sum; Justice pleaseth few in their own house;
Justice will not condemn even the devil himself
wrongfully; Much law, but little justice; Though
the sword of justice is sharp, it will not slay the
innocent; Extreme justice is extreme injustice),
nexcema right — tpwxasl (Might is right; Right
wrongs no man, Basket-Justice, right or wrong) n
nekceMa due — nBaxawl (Give credit where credit
is due; Give the devil his due). MoXXHO 3aMETHUTH,
YTO W3 YHCIIA JIEKCHYECKUX OCHOB, CBSI3aHHBIX C
€MHULIAMM aHIJIMMCKOW «TpHaJbl CIpaBeJv-
BOCTW» equity, justice u fairness — HauOoJjee va-
CTOTHBIMH W YHHUBEPCAIbHBIMU ITOKa3aTeNISIMH
9TOM MOpaJIbHO-IIPABOBOM KaTEeropuu, B KOpILyce
AHIIMHACKUX ApEMUI OTCYTCTBYET JIEKCUKA, CBSI-
3aHHas C equity.

[TpunaratenbHOe fair B 10CTaTOYHOH CcTerie-
HU MHOTO3HA4Hasl JICKCUYECKasl eJMHHIA: CIIO-
Bapu npuBoaiT g0 16 JICB asrtoro cnosa (cm.,
Hamp.: [13, ¢. 597]), rne mpUCYTCTBYIOT 3Ha-
YeHHWsST W COOCTBEHHO CIIpaBeIUBOCTU (right,
Jjust), u yectHocTH (fair deal, play), n xpacoTbl-
MIpUBIICKATEIBHOCTH (fair lady), 1 KOTMYECTBEH-
HOW OueHKU (a fair amount, degree, size), n
TOYHOCTH-TIPABWIBHOCTH (a fair guess, idea), u
YCpEeIHEHHOCTH (average in standard), u 1Bera
BOJIOC WJIH KOXKU (fair hair, skin, complection), n
SICHOWM ToToAb! (fair weather) u ip. BomTbIIMHCTBO
3TUX 3HAYEHUH B TOW WJIM MHOM Mepe aKCHOJIO-
TUYHBI U CBSI3aHbI C TOM WJIM MHOW Pa3HOBUJIHO-
CTBIO OLIEHKH. B Hamewm ciydae ocoOblil mHTEpec
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[IPEACTABIAIOT JIBa psija 3HAUYEHUH 3TOH JieKce-
MBI: 3CTETHYECKON OICHKH (BHEIIHSISI KpacoTa W
MPUBJIEKATEIBHOCTD) M ATUIECKOU OIEHKHU (4eCT-
HOCTb, CIIPABEUINBOCTD), B TAPEMHOJIOTHIECKOM
YIOTpeOJICHNN fair, KaK MPEACTaBISICTCS, CBSI3aH-
HBIE, ¥ CBSI3b 9Ta MOXKET MOJYYUTHh OOBSICHEHUE:
MOpPaJbHOE COBEPIIEHCTBO, OCHOBOW KOTOPOTO
BBICTYIIACT CIIPABEUINBOCTh, — KPacoTa BHYTPEH-
HsIsL 37IeCh MeTaQOpU3UPYETCs Yepe3 BHELIHIOK
MPUBJICKATEIBHOCTD.

C wuzeeil crnpaBeNTUBOCTH, OYEBUIHO, HU-
KaK He CBS3aHO YHOTpeOJieHHe fair B TapeMUsIX-
MpUMeTax o Xoporrel-mioxoi noroae (If Saint
Paul’s day be fair and clear, it will betide a
happy year; A fair day in winter is the mother of
a storm) WIK OJIaroroy4HONH CeMEHHOH >KU3HM
(Fair is the weather where cup and cover doe hold
together). OnsTh e JOCTaTOYHO TPYAHO YBH-
JIETh UJICI0 CIIPABE/JIMBOCTH B JKEHCKOW KpacoTe:
Faint heart never won fair lady; A fair wife and a
frontier castle breed quarrels; A fair woman with
foul conditions is like a sumptuous sepulcre full
of rotten bones; A fair woman without virtue is
like palled wine; Fairer the hostess, the fouler the
reckoning.

JIOCTaTOYHO O/IHO3HAYHO «CITPABE/IIIMBOCT-
HOE» 3HAUYCHUE fair UACHTU(OUIIUPYETCS B [IOCIIO-
BUIIAX, CBSI3aHHBIX C yecTHOI urpoit (Fair play is
a good play, Fair play’s a jewel; Turn about is
fair play; Give and take is fair play), yecTHBIM 00-
MeHoM (Fair exchange is no robbery) wiu 11000B-
HBIMHU OTHOIICHUAMU (All’s fair in love and war).
OmHako B 3HAYUTETHLHOW YacTH MapeMHi JieKce-
Ma fair, KaK MPeaCTaBIsICTCs, B TOW MM HHOM CTe-
MIEHU COXPaHSIET CBOIO PEUEBYI0 MHOIO3HAYHOCTh
W, B NPUHIIUIIE, O3BOJISIET KaK 3THUYECKYIO, TaK
M ACTETUYECKYI0 MHTEPIPETAIUIO, YTO, OYCBH/I-
HO, CBHJICTEILCTBYET 00 OMPE/ICICHHON CTeNeHH
HEWTpalu3auu aKCHUOJIOTHUECKUX TPU3HAKOB,
OTAEISIIOLIMX KPacoTy BHELIHIOI OT KPacoThl
BHYTpEHHEH — MopanbHOoCcTH: Fair gainings make
fair spendings; Fair in the cradle and foul in the
saddle; Fair without but foul within; A fair pawn
never shamed his master. OCOOCHHO MPOYKTHB-
Ha MOJIeJIb TAKOW HEHUTpaIu3aluu B BbICKA3bIBa-
HUSIX CO CJIOBOCOUYETAHHEM fair words — «KpacH-
BbIC CIIOBa» (WJIM «TIpaBWIBHBIC clioBay): Fair
words and foul deeds cheat wise men as well as
fools, Fair words butter no parsnips; Fair words
cost nothing,; Fair words fill not the belly; Fair
words foul deeds; Fair words hurt not the tongue;
Fair words make fools fain; Fair words make me
look to my purse; Fair words will not make the
pot boil; He who gives fair words feeds you with
an empty Spoon.
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B S3bIKOBOM CO3HAaHWU W B JIMHTBOKYJIBTY-
pe CIpaBeNIMBOCTb BCEr1a NPUCYTCTBYET BMECTE
CO CBOUM CEMaHTHYECKHM MPOTUBOYICHOM — He-
CIpaBeIMBOCTHIO, 00pasyst HEPACTOPKUMOE aH-
TOHUMHYECKOE eJMHCTBO. HecoMHeHHOo, crpa-
BE/JIMBOCTH U HECTIPABEAIIMBOCTh — YHUBEPCANH
JIlyXOBHO# KyJIbTYpBbI, BEICTYIIas B rape, OHU 00-
pasyloT pa3HOBUIHOCTh CEMAaHTHYECKOTO €JIMH-
CTBa — IMHTBOKYIBTYpHYTO Hero [1, c. 19].

Kak yxe ycranosneHo [2, c. 6], B criocodax
SI3BIKOBOTO IIPEJICTABIICHUSI WJEU CIIPaBEJIUBO-
CTH OTPAXKAIOTCs «OOJIEBbIE TOYKH» ICHXOJIO-
THYECKOr0 COCTOSIHUSI OOINECTBA, €ro JAyXOBHOE
Osaroronyune wiu HeOyarornoiydue, HajluMdue
WJIN OTCYTCTBHE COLMAJIBHBIX KOH(IMKTOB, U OT-
paKAIOTCSl OHU B TOM YHMCIIE U B OTHOILICHUH YHC-
Ja MapeMHOJIOTMYECKUX EAMHHUIL, TepPeIaroinx
CIpPaBeUIMBOCTb, K YHCITY SIUHHUI], TEPEAAIOIINX
ee TPOTHBOIIOJIOKHOCTh — HECIIPABE/IIMBOCTb.
W3 BOCbMU aHTIIMMCKUX HApEeMUil, TEM UM UHBIM
00pa3oM CBSI3aHHBIX C HECIPaBEAIMBOCTHIO (A
Jjust war is better than an unjust peace; Extreme
Justice is extreme injustice; No good deed goes
unpunished; Much law, but little justice; Might is
right; One law for the rich and another for the
poor; Little thieves are hanged, but great ones
escape,; One man may steal a horse, while another
may not look over a hedge), orpuniarenbhbie $hop-
MBI JISKCHYECKUX TIOKa3aTeNeil CIpaBeInBOCTH
(injustice, unjust) SKCIUIMIUTHO TIPUCYTCTBYIOT
JUIIb B IBYX (EXxtreme justice is extreme injustice;
A just war is better than an unjust peace), u Bpsia
JIM 3[1eCh MOXKHO YCMOTPETh KaKoe-JIM0O BO3My-
IIEHHE TBOPSIICHCS B JKU3HM HECIPABEIIHBO-
cThl0. Bee npoune nociioBUIlbl OTIPABIISIIOT K He-
CHPaBEUVIMBOCTH HMIUIMIUTHO: B HHUX IPUCYT-
CTBYIOT CETOBAaHHUSI Ha HECOBEPILIEHCTBO MHPA
(No good deed goes unpunished) n oduiee Heco-
BEPILEHCTBO JIOJICKOro mpaBocynust (Much law,
but little justice), GOTBIIMHCTBO e U3 HUX TBEP-
JUIT O HECNPABEJIMBOCTH COIMAIBLHO 3aBHCHMO-
IO M TEM CaMbIM IIPUCTPACTHOTO U JIULETPHUITHO-
ro cynonpousBojctsa: Might is right; One law for
the rich and another for the poor; Little thieves
are hanged, but great ones escape; One man may
steal a horse, while another may not look over a
hedge.

[Tapemudeckuii (HOHI A3bIKA — ITO, KOHEYHO,
He Ta 00JIaCTh, IJIe MOYKHO PacCUUTHIBATH HAii-
TH JINCKYPCUBHBIE POJO-BHJOBBIC OIpEICICHUS
noustuil. Tem He MeHee BUIOBBIC NCHUHHUIIMOH-
HbI€ IPU3HAKH CIIPABE/JIMBOCTH, OTJIMYAIOIIIE €€
OT JIPYIHX «BO3JASITENbHBIX)» KATEropuil (MecTu
1 OJaroapHoOCTH), — YHUBEPCAIBHOCTh M «MEp-
HoOCcThY [3, ¢. 17-18] — B ceMaHTHYeCKOM cOCTa-
B€ AHMVIMMCKUX MOCIIOBHUI[ M3PEJKa PEaT3YIOT-
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cs. Tak, peanu3anurio MprU3HaKa MEPHOCTHU («IIO-
JY4YH TO, YTO 3aCIYXKUID») MOXKHO YCMOTPETh B
nociosuiie Give the devil his due, peanuzaiyo
MPHU3HAKa YHHUBEPCATHHOCTH (CHpPaBEAINBOCTh
HE 3HAeT MCKIIOYEHHI) — B MOCIOBHIAX Justice
pleaseth few in their own house; What’s sauce
for the goose is sauce for the gander. Ilapemuye-
ckuil (DOHI sA3bIKA — ITO, OE3yCIOBHO, HE (BHIIO-
cockuii CloBaph, a «COKPOBHIITHAIIA HAPOIHOMH
myapocti» (M. [llomoxoB), B KOTOPO¥ coaepxar-
csl He NeUHHUIMYU TOHSITHH, a, TJIABHBIM 00pa-
30M, COBETHI, KaK HY>KHO JKHTb, YTOOBI KHUTH XO-
porro. He cocTaBiISrOT HCKITIOYESHUS B ITOM OTHO-
IICHUU W aHTJIMACKUE TTOCIIOBHIIBI O CIIPAaBEIN-
BOCTH, B KOTOPBIX BepOATM3YIOTCS aKCHOJIOTHS U
MIPAKCEOJIOTUsl 3TOM MOPAJIbHO-IIPABOBOM KaTero-
pun. Tak, BEICOKas OIIeHKa 3Tol moopoaerenu (its
value — [17, c. 134]) nposiBisieTcs B MOCIOBUIIAX
In justice is all virtue found in sum; Justice will
not condemn even the devil himself wrongfully;
Though the sword of justice is sharp, it will not
slay the innocent; Right wrongs no man; A just
war is better than an unjust peace; A just war is
better than an unjust peace.

O Henm30e:KHOCTH KOHEYHOI'O TOpPIKECTBa
CIPAaBENIUBOCTH W MEIUTSIBHOCTH bBoXKbero
cyna ropopurt nociosuna The mills of God grind
slowly, yet they grind exceeding small [9, c. 135;
15, c. 183]. ComMHEHHS B HMIEATBHOCTH 3E€MHOM
CIPaBENIUBOCTH ¥ 3CMHOTO IPABOCYIUs, Kak
YK€ TOBOPWJIOCH, BBICKA3bIBAIOTCSI B IOCJIOBHU-
nax No good deed goes unpunished; Much law,
but little justice; Might is right; One law for the
rich and another for the poor, Little thieves are
hanged, but great ones escape;, One man may
steal a horse, while another may not look over
a hedge.

[ocnoBuna Be just before you are generous
NPU3bIBAET CHAYala J0Ka3aTh CBOIO IOPSI0Y-
HOCTh, @ MOTOM YK TPOSBIATH MEAPOCcTh [17,
c. 28]; mocnoBuna Be just to all, but trust not all
COBETYET OBITh CIPABEIIMBBIM KO BCEM U KaXKI0-
My, HO OBITh OCTOPOKHBIM B BBIOOpE TE€X, KOMY
MOKHO JOBEPUTKCS; mocioBuna Kings have long
arms IPeaynpekIaeT O TOM, U4TO C BIACTHIO U €€
MPaBOCYIHMEM JydIlle He CBs3bIBaThCs. [locmoBu-
ua Never give a sucker an even break pekoMeHy-
€T BOCIOJB30BATHCS IAHCOM OOMAaHyTh MPOCTa-
Ka [15, c. 262], mocnoBuna He has a fair forehead
to graft on — HACTaBHUTH POTa TOMY, KTO 3TOTO 3a-
cayxuBaet [11, c. 200].

Oco0EeHHOCTBIO aHTIIMHCKON JTUHTBOKYJIBTY-
PBL B LIEJIOM SBISICTCA OMU30CTH (€CIIM HE TOXK-
JICCTBEHHOCTH) IMPEICTABICHUNA O CIIPaBEIINBO-
CTH W YECTHOCTH, YTO, KaK IPEJCTABISETCS, 1aeT
OTIpe/ieIeHHBIE OCHOBAHUS ISl BBIICICHUS KOH-
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L[eTTa, KOTOPBII MOKHO OBLTO OBl HA3BaTh IBAH/I-
BOM «CIIPaBEIUIMBOCTB-Y€CTHOCTEY. OO0 3TOM
BIIOJIHE OIPE/IEICHHO CBHIETEILCTBYIOT JIEKCH-
KorpauuecKkue JaHHble: B aHIIIMIICKUX CII0BapsIX
MMEHA CIIPABE/UIMBOCTH TOJKYIOTCS Yepe3 JIeKCe-
MBI honest/honesty [19, c. 1040; 20, c. 477-478;
14, c. 129, 199], u maobopor [18, c. 515-516; 20,
¢. 405]. CnpaBeyIMBOCTh M YECTHOCTh, OYEBH/I-
HO, CIIMBAIOTCSI B SI3bIKOBOM CO3HAHHM HOCHTE-
JICH aHTIIMKACKOTO S3bIKA B OJTHO [IEJI0¢ KaK o0Iast
4acTh MHTErpajibHON Mopanu (morality, integrity,
probity).

Jlexcuueckoil OCHOBON-HOCUTENIEM HMHTE-
IPAJBHOTO 3HAYCHHUS CIIPABEJTUBOCTU-UYECTHOCTH
BBICTYIIAET MPEXJIE BCEro JIeKceMa fair, ¢ IoMo-
IIBI0 KOTOPOH B mapeMudeckoM (OHJIE aHTIINK-
CKOTO sI3bIKa MEPENAroTCsl KIFOUEBbIC ISl aH-
TIIOCAKCOHCKON KYJIBTYPhl KOHIICIITHI «4eCTHON
UTPBDY U «YECTHOH cAenku» — fair play u fair
dealing: Fair play’s a jewel; Fair play is a good
play; Give and take is fair play; Turn about is
fair play; Fair exchange is no robbery. Pa3nen
«YECTHAsT Urpa» KakK OOLICHPUHSITAsS HOpPMa IO-
psmounoctu (an established standard of decency
[12, c. 424]; just and honorable treatment, action,
or conduct [19, c. 693]) B mapemMHoIOrHYECKOM
cinoBape P. deprioccoH BKIIOYAET MOCIOBULIBI
Fair play’s a jewel; Fair exchange is no robbery,
What'’s sauce for the goose is sauce for the gander;
One dog, one bull; Two to one is odds; Many dogs
may easily worry one hare [17, c. 134]; pa3aen
«4ecTHas caeinka» B «KpaTrkom ciioBape mocio-
BUI — mapemuu Give credit where credit is due;
Fair exchange is no robbery, All’s fair in love
and war, Fair play’s a jewel; Give and take is
fair play; Give the devil his due; Be just before
you are generous, Never give a sucker an even
break; Turn about is fair play, There are two sides
to every question [15, c. 315].

N3 cyniecTByIOIUX Ha CErOAHSLIHUN JI€Hb
BunoB crupasemuBocTH (kinds of justice — crmpa-
BE/UITMBOCTh  pacHpeACIUTeIbHAs, CIIPABEIIIH-
BOCTh BO3JasiTeNIbHAs, CHPABEIUIMBOCTb PbI-
HOYHass (KOMMYTAaTHBHAs) W CHPaBETMBOCTh-
OecTprCTPacTHOCTD («CyAeHcKas JOOPOIETEIbY)
[3, c. 16]) B anrnmiickoil napemuonoruu Hanbo-
Jiee TPEACTaBUTENILHOM OKa3blBAeTCsl IIOCIE]-
HSs — B TeMaTWyeckyro rpymmy “fair judgment”
MoTafaroT TMocioBUNbl Hear all parties;, There
are two sides to every question; Every medal has
its reverse,; Give the devil his due; Give credit
where credit is due; Comparisons are odious;
Circumstances alter cases [17, c. 134]. Croma
K€, OYCBUJIHO, MOXXHO JTOOaBUTh HMPOHHYECKOE
Basket-Justice, right or wrong (The basket-
justices were so called because they allowed

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

themselves to be bought over by presents of game
[11, c. 27]) u nocnoBuusl Right wrongs no man
u Justice will not condemn even the devil himself
wrongfully, B KOTOPBIX TaK)Ke YTBEPIKIACTCS LICH-
HOCTB HENTUIETIPUATHOTO CYACHCTBA U OTIpaBIIe-
HUS IPaBOCY UL

[lenHoctu pacnpenenuTeNbHON CIpaBeiu-
Boctu (sharing fairly [17, c¢. 134]) yrBepxaator-
cs1 B nocnoBuuax Share and share alike; It is no
play where one greets and another laughs; Turn
about is fair play, NeHHOCTb CIIPABEUIUBOCTHU PhI-
HOYHOH, 0OMEHHOM — B mocnoBuuie Fair exchange
is no robbery. K crpaBeATMBOCTH BO3IASTEIb-
HOW, peTpUOYTHBHOM, HArpaXKIAONICH U HaKa3bI-
Baroleil 1o 3acayram (just deserts — [15, ¢. 320]),
OTMPABISIOT MOCHOBUIILI Good Americans when
they die go to Paris (Tam xe, c. 5); No good deed
goes unpunished,; Little thieves are hanged, but
great ones escape; One man may steal a horse,
while another may not look over a hedge; Though
the sword of justice is sharp, it will not slay the
innocent, No cure, no pay.

OTnenbHOM CTPOKOHM 3/1eCh WAYT MapeMuy,
OTIIPABIAIOMINE K TaKOW CHenmu(UIecKu aHTIIo-
CaKCOHCKOM peanmw, Kak "equity" — paszmen mpa-
Ba U (opMa CyIONPOU3BOACTBA, JOMOIHSIIONIAs
U KOPPEKTHUpPYIOLIas PHUrOpU3M OOBIYHOH Cy-
nebHor cuctembl (A venerable group of rights
and procedures to provide fairness, unhampered
by the narrow strictures of the old common law
or other technical requirements of the law; The
rules of equity arose in England where the strict
limitations of common law would not solve
all problems [16]): Circumstances alter cases,
Extreme justice is extreme injustice; Much law,
but little justice.

Uro xacaeTcsi «Mephl CHPaBEIIHBOCTI KaK
cBoero pona «kodddumuenrta mpeodpasoBa-
HUsD», 00€CIIeunBAIOLIET0 «PABEHCTBO HEPaBHO-
r0», — «BCEM ITOPOBHYY, «KaKJIOMY TI0 3aCIyTaM»
u mp. [3, c. 21], To B mapemMudeckom (HoHIE aHT-
JIMHACKOTO SI3bIKA MEpPYy 3Ty pasIiIsigeTh JOBOJIb-
HO TPYJIHO: CKOpPEE BCEro 3/IECh Peallu3yeTcs K110
YMOJTUAHHUIO» HamOoJee pPacIpoCTpaHEHHAs BO
BCE M3BECTHBIC HCTOPHUYECKUE BPEMEHA MEPUTO-
KpaTH4ecKasi KOHIICTIIUS — «4TO 3aCIYXKHI, TO U
TIOJTY 4.

Taxkum oOpazom, HaOmrOACHHMS Haja BepOa-
JM3alred UJeu CIPaBEUIMBOCTH B AHIJIMHCKOM
napeMu4eckoM (POHZIE CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM,
YTO B €r0 €AMHHUIAX BOCIIPOM3BOASATCS Haubosee
JIPEBHUE U yCTOWYMBBIC apPXETUITBI AHTJIOCAKCOH-
CKOTO STHHYECKOTO CO3HAHUS, 3aKpEIUICHHBIC B
JIEKCHYECKOW CHUCTEME aHTJIMHCKOTO s3bIKa M pe-
I'YJSIPHO BOCIPOU3BOJUMBIE B PE€YM HOCUTEIEH
AHTJIMICKOTO S3bIKa. JTO, BO-TIEPBBIX, 3aMETHOE
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npeoOiaaHie B HEM MOJIOKUTEIBHBIX (HOPM BBI-
CKa3bIBAaHUN M CY)KAEHHH O CIIPaBEUIMBOCTH HAJL
OTpHUIATCIbHBIMH, 4 BO-BTOPLIX, cneun(bymecxoe
CIIUSIHUE M OTOXIECTBICHUE CIPaBEJIMBOCTH U
YECTHOCTH, MO3BOJIAIOIIEE TOBOPUTH O JIBaH/IBE
«CIIPaBeUIMBOCTH-4€CTHOCTEY. V HakoHel, 3TO
MPUCYTCTBUC 31€CHh MAPEMUUYCCKUX CIAWHUILI, IIC-
PEIAloIINX TaKKe CIeHU(pUIECKHE MPEeACTaBIIe-
HHUS O CIpaBeLJIMBOCTH-equity, KOMIICHCHPYIO-
med puropusM U (HOpMaIM30BaHHOCTH OOBIYHO-
r'o 3aKOHO/IaTeJIbCTBA (common law).
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Fair play’s a jewel: idea of fairness in
the English paremiology

Unabridged

Based on the material of English proverbs, there is
researched the verbalization of the idea of fairness.
There is made the conclusion about the prevalence of
positive forms of judgements about fairness upon the
negative ones, identification of fairness and honesty,
presence of paremical units, which give the notion
of equity, compensating the rigorism of common
legislation.

Key words: idea of fairness, linguistic culturology,
proverb, ethnic consciousness.

0.10. OIIIKO
(Bonzozpad)

YHUBEPCAJIBHBIE

N 9THOCHEHNU®UNYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKH TEPOUYECKOI'O
OBPA3A B BPUTAHCKOM
HAIIMOHAJIBHON KAPTUHE MHWPA

Ilpoananuzuposana obpasnas cocmasnaOwas 1uH260-
KYIbMypHO20 MUNaica «2epoiiy 8 Opumanckom Hayuo-
HanbHOM co3Hanuu. Paccmompenvt yHugepcanvHuvle
KOMNOHEHmMbl, a Makdice GvlasieHbl JMHOCheyuduye-
cKue Konyenmeol 2epoutecko2o nogeoenus. Ilpocmom-
peHa OUHAMUKA MPAHCHOPMayull BbIsAGIECHHbIX KOH-
yenmoes 6 acnexkme OUAXPOHUU.

CT~—N b _—"D

KntoueBble CroBa: JIUHEEBOKYALIMYPHYIN MUNANKC, KOH-
yenm, 06pA3HAs COCMABTAIOWAS, OUAXPOHUSA, OKOJIO-
sA0epHas 30na, OUNHCHAA nepughepus, 0anrvHaA nepuge-
DUz, 2epoll, 2epousM.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA THUIIAXK «TepOi» B OpH-
TAHCKOM HAIIMOHATFHOM CO3HAaHUH TIPEKIC HE
ObUI M3y4eH C HO3UIMH 3THOJMHIBOKYJBTYPO-
JIOTHUH, IMO3TOMY LECJIBIO )laHHOPII CTaTbUu SABJISACT-
Csl pPaCCMOTPEHHE YHUBEPCAIBHBIX U STHOCTIEIIN-
(hrIeckux KOMIIOHCHTOB OOpPa3HOM COCTaBIISIO-
el yKa3aHHOTO THIIAKa B AHTJIOS3BIYHOW Kap-
TuHe Mupa. Kak M3BeCTHO, B S3bIKOBOI KapTHHE
MHpa OTpakaeTcsi COBOKYIHOCTh 3HAHUM O Jei-

© 10uko 0.10, 2012

102



